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INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA SOBRE EL PROYECTO DE ACUERDO APROBATORIO DEL "ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LA COMUNIDAD FRANCESA DE BELGICA".











HONORABLE CAMARA:





	Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros sobre el proyecto de acuerdo aprobatorio del tratado internacional denominado "Acuerdo de Cooperación entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la Comunidad Francesa de Bélgica", sometido a la consideración de la H. Corporación en primer trámite constitucional.








I. ANTECEDENTES GENERALES.





	1. El 11 de enero de 1994, los Gobiernos de Chile y de la Comunidad Francesa de Bélgica suscribieron el tratado bilateral en informe, por intermedio del Embajador de Chile en Bélgica, señor Juan González Reyes, y del Ministro de Relaciones Internacionales de la Comunidad Francesa de Bélgica, señor Michel Lebrun.





	Al suscribir este instrumento, ambos Gobiernos actúan animados del deseo de reforzar la amistad entre los dos pueblos mediante la cooperación en los campos de la educación, de la información, de la cultura, de la salud, de los asuntos sociales y de la investigación científica.





	2. El mensaje del Presidente de la República señala, en lo fundamental, que el actual Gobierno ha decidido refrendar plenamente este acuerdo internacional suscrito por la pasada Administración, por cuanto la cooperación en él convenida se enmarca dentro de su política exterior y dado que su puesta en ejecución permitir  fortalecer la relación bilateral con la Comunidad Francesa de Bélgica, la cual, dentro de las diversas comunidades que reconoce el sistema federal belga, es una de las más relevantes.





	3. La Constitución belga, vigente desde el 7 de febrero de 1831, reconoce tres comunidades: la flamenca, la francesa y la alemana, dotadas, entre otros poderes constitucionales, del que las habilita para celebrar acuerdos de cooperación internacional en materias culturales y educacionales, excluidas las normas que tengan por objeto determinar el inicio y el término de la educación primaria obligatoria, el mínimo de requisitos para otorgar diplomas y los sistemas de pensión.





	De estas tres comunidades, las más importantes las conforman los flamencos, de origen holandés (55%), y los valones, de origen latino (44%).  El francés es la lengua básica en el sur y el este de Bélgica; en cambio, el neerlandés lo es en el norte y el oeste.  Se calcula que el 0,6% de la población habla alemán.  La población de la Comunidad Francesa de Bélgica asciende, aproximadamente, a 3.500.000 personas.





	4. Durante el estudio de esta iniciativa en el seno de vuestra Comisión, se plantearon dudas acerca de la personería de derecho internacional público de la Comunidad Francesa de Bélgica para celebrar válidamente tratados internacionales como el que se os informa en este acto.  Por tal motivo, se formularon las consultas pertinentes al Ministerio de Relaciones Exteriores, el que, por oficio N° 17.473, del 30 de agosto de 1994, proporcionó diversos antecedentes jurídicos que permiten concluir que, en conformidad con el ordenamiento interno del Estado belga, dicha Comunidad posee capacidad jurídica para celebrar acuerdos internacionales de cooperación, por lo que, al suscribir este tratado, obró en el  ámbito de su competencia.  Precisa que estos acuerdos cuentan con la garantía del Estado belga.





	La Embajada de Bélgica en Chile, por su parte, informó que los principios jurídicos fundamentales en estas materias los ha establecido la ley especial del 5 de mayo de 1993, sobre relaciones internacionales de las Comunidades y Regiones de Bélgica, publicada en el "Diario Oficial Belga" (Moniteur Belge) del 8 de mayo del mismo año.





	A mayor abundamiento, vuestra Comisión os señala que las Constituciones de la ex Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, de la República Federal de Alemania y de la Confederación Suiza también han otorgado, a las Repúblicas, Estados o Cantones integrantes del Estado federal respectivo, determinadas competencias internacionales, entre las que se incluye la celebración de tratados.





	En consecuencia, concluyó que el instrumento sometido a vuestra consideración es un tratado internacional para los efectos de su aprobación conforme a los artículos 32, N° 17, y 50, N° 1, de la Constitución Política.








II. RESEÑA DEL TRATADO EN INFORME.





	Este instrumento, del cual se adjunta una copia al final del informe, consta de 13 artículos agrupados en capítulos que tratan de las disposiciones generales (I); de las prerrogativas de las Partes con respecto de los expertos (II); de la ejecución del acuerdo (III); del arreglo de controversias (IV), y de las disposiciones finales.





	En las disposiciones generales, las Partes convienen en las modalidades de la cooperación bilateral, las que, principalmente, consistirán en:





	a) Otorgamiento de becas de estudio, de investigación y pasantías para estudiantes, especialistas o científicos calificados, y para comunicadores, periodistas de la prensa escrita, audiovisual y agencias, animadores, productores y otros técnicos de radio y televisión (artículo 1 y letra j) del artículo 2).





	b) Organización de conciertos, representaciones teatrales y otras manifestaciones artísticas (letra b) artículo 2);





	c) Publicación de traducciones y difusión de obras literarias y de obras científicas y técnicas (letras f) y g) del artículo 2);


	d) Establecimiento de convenios de cooperación entre las instituciones culturales y científicas (letra h del artículo 2);





	e) Cooperación entre los organismos nacionales de cine, televisión y radio, así como intercambio de filmes y otras producciones audiovisuales (artículo 3);





	f) Colaboración entre organizaciones de jóvenes, instituciones de educación extraescolar de la juventud, e intercambio de jóvenes y movimientos de educación permanente (artículo 4);





	g) Intercambio de deportistas, especialistas deportivos y entrenadores (artículo 5), y





	h) Intercambio de expertos y apoyo a los proyectos de cooperación científica en los campos de la salud y de la política social (artículo 6).





	En materia de prerrogativas de las Partes con respecto de los expertos, se dispone, esencialmente, que la Comunidad Francesa de Bélgica tendrá  derecho a retirar sus expertos luego de consultas y de acuerdo con las autoridades chilenas, pero sin comprometer la ejecución del programa al cual el o los expertos est‚n asignados; por su parte, el Gobierno de Chile tendrá  derecho a poner fin a los servicios de los expertos y a solicitar su retiro, si su comportamiento personal o profesional lo justifica (artículo 7).





	Para la ejecución del acuerdo, las Partes convienen en lo siguiente:


	- Estipulan que las acciones específicas de cooperación serán determinadas en un programa trienal y constituyen, para tal efecto, una Comisión Chile-Comunidad Francesa de Bélgica de Programación y Evaluación (artículo 8).





	- Liberan de derechos e impuestos los equipos, vehículos y otros bienes suministrados por la Comunidad Francesa de Bélgica para la puesta en práctica de acciones específicas y la importación de efectos personales nuevos o usados por los expertos enviados por la Comunidad a Chile (artículos 9 y 10).





	- Autorizan el ingreso bajo régimen de admisión temporal del mobiliario y equipo profesional de los expertos, a condición de que sean reexportados en el momento de su partida o en los plazos convenidos con el Gobierno de Chile (artículo 10).





	- Acuerdan que el Gobierno de Chile otorgara a los expertos de la Comunidad Francesa de Bélgica autorización de ingreso, de permanencia y de salida del país, en conformidad con las leyes nacionales de inmigración (artículo 11).





	Las controversias que surjan de la aplicación, o para la interpretación del acuerdo, ser n resueltas en forma amistosa o por otro medio convenido (artículo 10).





	Entre las disposiciones finales, cabe destacar la que indica que este tratado tendrá  una vigencia de cinco años y ser  renovable por t cita reconducción por períodos iguales, a menos que una de las Partes haya notificado a la otra por escrito su intención de ponerle término (letra b) del artículo 13).


III. DECISIONES DE LA COMISION.





	A. Aprobación del tratado.





	Al término del estudio de este tratado, vuestra Comisión decidió, por unanimidad, proponer a la H. Cámara que le preste su aprobación, para lo cual os sugiere adoptar el artículo único del proyecto, con modificaciones formales menores, el cual es del siguiente tenor:





	"Artículo único.- Apruébase el "Acuerdo de Cooperación entre la República de Chile y el Gobierno de la Comunidad Francesa de Bélgica", suscrito en Bruselas, el 11 de enero de 1994."





	B. Designación de Diputado Informante.





	Por unanimidad, vuestra Comisión designó al H. Diputado don RENAN FUENTEALBA VILDOSOLA.





	C. Constancias reglamentarias.





	Para los efectos de los Ns. 2 y 4 del artículo 287 del Reglamento, se hace constar que este tratado no contiene disposiciones orgánico-constitucionales ni de quórum calificado, y que los artículos 9 y 10 del acuerdo bilateral en informe, debieran ser conocidos por la Comisión de Hacienda.








* * *





	Acordado en sesiones de los días 2 de agosto y 13 de septiembre de 1994, con la asistencia de los señores Diputados Pizarro Soto, don Jorge (Presidente de la Comisión); Caminondo Saez, don Carlos; Coloma Correa, don Juan Antonio; Dupré Silva, don Carlos; Fuentealba Vildósola, don Renán; Jocelyn-Holt Letelier, don Tomás; Munizaga Rodríguez, don Eugenio, y Valcarce Medina, don Carlos.








	SALA DE LA COMISION, a 13 de septiembre de 1994.

















	 


FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA


Secretario de la Comisión








